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Szent Gellért Gyógyfürdő és Szálló 
Budapest, XI., Szent Gellért-tér 1. 

47 C°*os, radióaklív hőforrások. Társas íhermál* és íhermal*kádfürdők. Iszapkezelés 
»Szení Gellért* kolopi rádiumos gyógyiszappal. Hőlégkezelés. Elekíroíherapía. 
Gépgyógyészaí. Inhalaíóríum és pneumatikus kamra. Fényfherapia. Szénsavas 
fürdők. Nőgyógyászali osztály: íhermál*, sós*, láp«, vasas* és kénes*ülőíürdőkkel. 
Ulírarövid elektromos hullámgyógykezelés. — Therapiás és diagnosíikus röntgen, 
chemiai és bakteriológiai laboratórium. Elsőrangú gyógyszálló, a fürdővel 
közvetlen kapcsolatban. 240 legmodernebb kényelemmel berendezett szoba és 
lakosztály. Diaetás konyha. Gyógyvendégeknek a szobaárakból jelentékeny 

engedmény. Kívánságra pensk>rendszer. 

Széchenyi Gyógyfürdő 
Budapest—Városliget 

970 m. mélységből feltörő 74 C°*os hőforrás. Térsas* és kádfürdők. Iszapkezelés. 
Szénsavas fürdők. Hőlégkezelés. Gépgyógyászaí. Gyönyörű berendezésű nép* 
gyógyfürdő, külön férfi és női osztállyal. Nagyméretű ivőcsarnokában ivókúrák 

gyomor* és bélbeíegeknek, hörg* és garaíhurulok ellen. 

Rudas Gyógyfürdő 
az Erzsébet-híd budai hídfőjénél 

43—47 C°*os, erősen radioaktív gyógyforrások. Gőzfürdője 7 különböző hőfokú 
medencéjével a legtökéletesebb fürdést nyújtja. Ivókúrák. Fedett úszócsarnok, 
a nyári idényben íeíőnapozóval. Modern berendezésű rádiumos kádfürdők. 
ilíilHlIIiihiiiil 

Szent Imre Gyógyfürdő 
(Rácfurdő) 

Budapest, I., Hadnagy-utca 8—10. 

437 C. fokú radioaktív gyógyforrás a legkiválóbb eredménnyel gyógyítja a csúzos 
és köszvényes bántalmakat, az idegzsabákal, az idült izületi izzadmányokal; 

mindennemű csoníbáníalmakaí. 
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A R U T E N F O L D N Ö V É N Y V I L Á G A . 
í r t a : Rapaics Raymund. 

Az év utolsó hónapjában szokás emlékezni az 
elmúló esztendő eseményeire. Ennek az esztendő­
nek a természet barátai számára is legnagyobb 
eseménye volt a Ruténföld visszaszerzése a magyar 
anyaországhoz. A húsz esztendeig nélkülözött 
Kárpátok bár keskeny, de értékes darabját 
szereztük vissza. Ezzel új világ nyilt meg a magyar 
természetbarátok számára is. A természetjárók 
a hegyvidékeket, havasokat mindenütt a világ­
háború után szerették meg. Nekünk az elmúlt 
húsz évben meg kellett elégednünk a Magyar-
Középhegységgel és az Alpokaljával, most azonban 
megnyíltak előttünk a Kárpátok északkeleti 
darabjának hegyei és völgyei is. 

A Kárpátoknak ezt a részét hajdan Erdős-
Kárpátoknak nevezték, ezt a helyes elnevezését 
olvassuk a mult század magyar térképein és föld­
rajzi könyveiben. A Ruténföld felét ma is erdő 
borítja. Mégpedig nemcsak lomboserdők, hanem 
hatalmas fenyvesek is. Nemcsak ritka ligetek, 
hanem sűrű erdőrengetegek, a medve, farkas és 
hiúz utolsó példányainak élettere. Az erdők 
felében hatvan-, majdnem negyedrészében száz­
évesnél idősebbek a fák. Őserdőknek ezeket az 
erdőrengetegeket ugyan nem mondhatjuk, mert 
csak azt az erdőt nevezhetjük őserdőnek, amelynek 
fáit nem hordják el, hanem a fák maguk dőlnek 
ki és az erdőben korhadnak el. De biztos, hogy 

Bihari-orgona (Syringa Josikaea) a Vicsavölgyben, Zánka mellett 
Bereg megyében. Vajda László felvétele. 

a Ruténföldön vannak olyan erdők, amelyek 
megközelítik az őserdő fogalmát. 

Az Alföldről a Ruténföld felé közeledve, a 
hegyek és erdők alján peremvárosai, Ungvár, 
Munkács, Beregszász és Nagyszőlős köszöntenek. 
Körülöttük és mögöttük a jól ismert magyar 
tölgyesek borítják a vidéket. A csertölgy ugyan 
hiányzik, de a meleg lejtőkön ott is megtaláljuk 
a molyhostölgyet, más nevén magyalfát. Amint 
azonban a peremvárosok mögött behatolunk a 
hegyi erdőkbe és a fokozatosan emelkedő lejtőkön 
fölfelé igyekezünk, csakhamar meglátjuk a jelleg­
zetes kárpáti bükkösöket, azokat a hatalmas 
erdőrengetegeket, amelyekről a Kárpátoknak az 
a része az »erdős« jelzőt kapta. 

A bükk maga az ismert európai bükkfaj, 
a bükkös cserjéi és évelői is többnyire olyan fajok, 
amelyeket más bükköseinkben is megtalálunk. 
De ezek közé a kevésbbé érdekes növényfajok 
közé a bükkösök táján számos jellegzetes kárpáti 
faj vegyül, olyan növények, amelyek csak a 
Kárpátok területén nőnek vagy legalább ott 
van terjedésük központja. Ezek alapján külön­
böztetjük meg a kárpáti bükkösöket a többi 
európai bükkösöktől, például a Magyar-Közép-
hegység bükköseitől is. A Ruténföld bükk-
ország, a ruténföldi erdőknek majdnem nyolc­
van százaléka bükkös. 

Az országhatár a nagy kárpáti víz­
választó, ettől nyugatra minden víz a 
Dunába folyik. Amint ehhez a vonal­
hoz közeledünk, egyre több a fenyves. 
Különösen a Ruténföld déli felében, 
Máramaros megyében. Feljebb, Ungban 
és Beregben, csak szigetenként akad 
fenyves. Máramarosmegyében a kárpáti 
fenyves a Nagyág felső szakaszától a 
román határig 720 és 1470 átlagos 
tengerszintfeletti magasságban össze­
függő széles szegélyt alkot. A ruténföldi 
fenyvesekben legtöbb a lucfenyő, ez a 
szép szálfa, amelyet a városi ember 
mindig bizonyos tisztelettel néz, amióta 
karácsonykor ellátogat lakásunkba és 
meghirdeti a természet örök újjá­
születésének és az emberi szeretet­
nek ünnepét. A jegenyefenyő ritkább, 
de mélyen lehatol a völgyekben a 
bükkösök közé. A lúc- és jegenye­
fenyőerdő örökzöld és sötét, a sűrű 
hatalmas koronák elzárják a napsugár­
tól az erdő belsejét. Könnyű tehát 
köztük megismerni és már messziről 
megkülönböztetni a vörösfenyőerdőt, 
mert a vörösfenyő télire lehullatja 
huszasával-negyvenesével csomókban 
nőtt tűleveleit, ágai lazán állnak, 
ezért a vörösfenyőerdő koronaszintje 
laza, maga az erdő pedig világos. 
Vörösfenyőkből is nagyon szép erdők 
vannak a Ruténföldön, különösen a 
Máramarosi-havasokon. 



H a a hegységnek azt a 
részét nevezzük havas­
nak, amelynek legmaga­
sabb csúcsai az örök hó 
övébe nyúlnak, akkor a 
Kárpátokban sehol sin­
csenek havasok. De a kár­
páti ember szerényebb 
az Alpok lakójánál és 
már azt a hegységet is 
gyakran nevezi havasnak, 
amelynek csúcsai az erdő 
felső határa fölé maga­
sodnak. Szakember ezt 
a tájat »havasalji« tájnak 
nevezi. A Ruténföldön sok 
olyan hegy van, amely­
nek csúcsa a havasalj i 
tájig ér, különösen a terü­
let déli részén, ahol két­
ezer méternyi magasságú 
hegyek is vannak. A 
ruténföldi hegyek leg­
nagyobb része kárpáti 
homokkő, olyan kőzet, 
amely nem hasad szét 
merész- és regényesalakú 
sziklákká, hanem sima-
felületű, egyszerű domb­
hátakban emelkedik az 
erdőhatár fölé. Csak a 
terület legdélibb részén, 
a román határ felé buk­
kan elő a kárpáti kris­
tályos tömegek egy szi­
gete, a Máramarosi-hava-
sok központi tömegének 
északi része. 

A havasalj i táj legér­
dekesebb növényei a ha­
vasi cserjék, az erdő 
felső határa fölött a fás 
növények törpe képvise­
lői. Velük kezdődik tehát 
a Ruténföld havasi világa. 
A ruténföldi havasokon 
bizony gyakran csak a ha­
vasi-éger (Alnus viridis) 
képviseli a havasalj i törpe 
erdőt, amely a legkevésbbé jellegzetes, mert gyak­
ran leszáll a fenyves övbe, sőt még a bükkösök övébe 
is. Néhol a törpeboróka (Juniperus nana) földre 
csepült cserjéi szegélyezik az erdőhatárt, a közön­
séges-boróka havasalji alakjának heverőszárú, 
legfeljebb félméter magas példányai. A Szvidovec 
csúcsain rátalálunk a legszebb havasi cserjére, 
a havasi-hangarózsára (Rhododendron Kotschyi), 
ez onnan kezdve dél felé a Kárpátoknak nagyon 
jellegzetes havasi cserjéje. A természetjárók méltán 
rajongnak gyönyörű piros virágaiért. A Ruténföld 
legmagasabb csticsa a 2057 méter magas Hoverla. 
A Hoverlán az erdőhatár fölött a havasalji törpe­
cserje a henyefenyő (Pinus montana), ez a leg­
jellegzetesebb havasalji cserje. Hoverlai termő­
helye legészakibb kisugárzása a Máramarosi-
havasok hatalmas központi tömegének, amely 

Vörösfenyőerdő (Larix decidua) Rahó mellett. Vajda László felvétele. 

azonban a ruténföldi magyar-román határtól már 
délre van. 

A havasalji cserjék övétől feljebb, a hegy­
csúcsokon, havasi — helyesebben mondva, havas­
alji — mezők vannak. Ezeken legeltetik nyáron 
a magyarorosz pásztorok a juhot. Tájképileg 
ezek a hegycsúcsok, miként már említettük, egy­
hangúak, csak Rahótól délre változatosabbak, 
mert ott kezdődik a kárpáti kristályos kőzettömeg 
máramarosi része. 

. Miután a Ruténföld növényvilágának tagozó­
dását magassági övek szerint már ismerjük, meg­
említhetünk néhány különösebben érdekes fajt. 
Ilyen elsősorban a bihari-orgona (Syringa Josi-
kaea). A kertekben gyakran ültetet t közönséges­
orgona Kisázsiából a Balkánon át felhatol Hunyad-
megyébe és tovább a Bihar-hegység déli részébe, 



s ott eléri északi határát . Öt t a helyet 
átengedi a bihari-orgonának; ez a 
Bihar-hegységtől Máramaroson át Bereg-
és Ung-megyéig terjed. Ennek a szép 
cserjénknek első felfedezője Gróf Bethlen 
Katalin, néhány példányt a Sebes-folyó 
völgyéből hozott kolozsvári kertjébe. 
Nem közeli rokona a közönséges-orgoná­
nak, testvérfajai Ázsiában élnek. Régi 
idők maradványa, amikor azon a tájon 
bizonyára még több orgonafaj élt. 

Más érdekes növénye a Ruténföld­
nek a tizestárnics (Gentiana pyrenaica). 
A szép tárnicsvirágot mindenki ismeri, 
mindenki tudja, hogy a tárnicsvirág 
kelyhének öt cimpája van. A tizes­
tárnics arról nevezetes, hogy az öt 
cimpa között majdnem hasonlónagy­
ságú függelékek vannak, mintha a 
virágnak tíz cimpája volna. Ez a 
különös tárnics a Ruténföldön szintén 
régi idők maradványa. A Ruténföld­
ről messze délre kell utaznunk, amíg 
újra megtaláljuk, mert a tizestárnics 
csak szigetszerűen terem a Pireneusok­
ban, Kisázsiában, a Kaukázusban és 
talán a Balkánon. Valamikor Erdély­
ben is honos lehetett, de onnan már 
régen kipusztult, s most déli hazájá­
tól elszakadva él a Ruténföldön. 

Amikor a Ruténföldet a magyar 
anyaországhoz visszakaptuk, a ter­
mészetjárók első kérdése az volt, 
vájjon terem-e ott a havasokon havasi­
gyopár (Leontopodium alpinum) ? Ezért a fehéren 
gyapjas-molyhos növényért minden természetjáró 
rajong, és jelvénye. Bizony van a Ruténföldön 
egy hely — de csak egyetlen egy — az 1883 
méter magas Bliznica, amelynek palás részén 
a havasi gyopár díszlik. Szerencsére elég távol 
van a természetjárók rendes útjától, ennek 
köszönhető, hogy még kevesen ismerik a magyar-

Tizes-tárnics (Gentiana pyrenaica) a Stoy-hegyen, Volóc mellett, 
Bereg megyében. Vajda László felvétele. 

országi egyetlen havasigyopárost. A szakemberek 
tudják, hogy kötelességük mindent elkövetni a 
havasigyopár védelme érdekében, ezért remélhető, 
hogy mire a jövő évi természetjáró idény meg­
kezdődik, a Bliznica ama része, ahol a havasi­
gyopár és több más szép ruténföldi növény terem, 
már hivatalosan védett hely lesz és nem kell 
tartani kipusztításától. 

O S Z E L E J I B O L Y O N G Á S O K . 
í r t a : Borsodi László. 

Hová m e n e k ü l h e t e t t , hol h ú z ó d o t t meg az a négy 
ember, ak i n á l u n k t i z e n k e t t e d m a g á v a l , fe l sőparancsra , 
a nap, hold és a t e m é r d e k csillag ú t j á t i r ány í t j a , s egyben 
a szelek s z á r n y á n j á r ó fellegek m u n k á j a kö rü l szorgal­
matoskodik? T a l á n valahol a K á r p á t o k s z a k a d é k a i b a n 
hűsö l t ek . De az is meglehet, hogy messze, nagyon messze, 
fö ldgolyóbisunk tú l só gömbölyűségén t a n y á z t a k , ahol 
a fák, vizek, h á z a k — n e k ü n k á l ta le l l enben helyezkednek 
el, amit az öreg Ivády Dávid Pálya még nekem sem akart 
elhinni , amikor régen, az iskola i fö ldgömbrő l m a g y a r á z ­
gattam t ö b b e d m a g á n a k . 

— Hal logatom, a t a n í t ó ú r o l lyan p o v é t á s ember, de 
nekem i l lye t n é m o n g y é k . H a az o t t é g úgy v ó n a , akkor 
az emberek m i n d é g t ó t á g a s t á l l a n á n a k , a patakba m é g 
sose maranna víz, — á l l í t o t t a r e t t e n t ő makacsul, az 
erkölcsös ló csökönyösségével . 

Beszé lhe t t em én a föld forgásáról , vonzóerejéről , 
bo r só t h á n y t a m a falra. K é t b iva ly se m o z d í t o t t a volna 

k i vágásábó l az esze ke reké t . . . A fiatalabbak, hogy 
é r t e lmesebbeknek l á t szód janak , sz ínle l ték m a g y a r á z a ­
tom h i t é t , de t é t o v a p i l logásuk, bajusz alatt bu jká ló 
mosolyuk e l á ru l t a , hogy Pálya b á t y ó t okosabbnak 
t a r t j á k n á l a m . . . Mégis szép idők vol tak azok. Kevesebb 
t u d o m á n n y a l b e é r t ü k , de m i n d n y á j u n k szívében ott 
lakot t az Isten. 

H á t a négy közül az első, a legfiatalabb, szeptember 
megé rkeze t t . É le te rősen , k a c k i á s a n k ö s z ö n t ö t t be. F,lül-
h á t u l meg k é t o l d a l t is minden jóva l te l i a t a r i sznyá ja . 
A g y e p ű k b e n szinte roj tokban kék l ik a szi lva , a szőlő­
b a r á z d á k o n ősz iba rack tö rde l i az ágá t , a t ő k é k venyigéi 
pedig m a l a c n a g y s á g ú fü r tök alatt roskadoznak. Ke r t é sz , 
szőlősgazda p é n z r e ke l , p é n z r e fekszik. A szán tóve tő 
fü työrészve sor jázza Istennek szán t levelét a köve tkező 
év mindennapi k e n y e r é é r t . 

A magasabban fekvő e rdőkrő l leszorult magamfajta 
öreg v a d á s z i lyenkor a mezőség t a r ló i t , répa- , here-



Havasi-hangarózsa (Rhododendron [KotSchyi) a Pop Iván nevű hegyen 
Báró Andreánszky Gábor felvétele. 

szalagjait böngészi . H a n e m ezidén nagyon szegényes 
a m i a r a t á s u n k . Reggel 8-tól dél időig n é h á n y m e d d ő 
foglyot vagy ö tös -ha tos c s a p a t k á t ha lelek. A füves 
t a r lók közü l meg h á r m a t - n é g y e t összepiszká lunk a 
»Betyár«-ral , amíg egy sö ré t r e é re t len sü ldőre t a lá lok . 
Mégis, ha az idő engedi vagy halaszthatatlan dolgom 
nem akad, minden sze rdán és v a s á r n a p k ü n n vagyok. 
Dele lőhe lyemet mindig magasabb pontokon keresem k i , 
a h o n n é t messze s zé t l á tha tok , a h o n n é t szemem az erdős 
hegyeket is belegelheti. I lyenkor rendesen kukor i caszá r ­
kupac vagy hereboglya á r n y é k a az ebéd lőm. É s a p o h á r 
vizesbor u t á n k i s p i p á m füs tka r iká in á t merü lök az őszi 
t á j gyönyörűségébe . K i s k i r á l y vagyok . . . Mer t az ősz 
legkedvesebb évszakom. Á m nemcsak a puska okából . 
E r d ő n e k - m e z ő n e k m á s i lyenkor a színe, i l la ta . Más 
a hangja is. A z őszibogár b ú s o n g : :»Prí-prí, odavan a 
nyár.« De a h a l v á n y u l ó levelek t ö v é n fényesen b a r n á l l ó 
rügyecskék s a m a g o t p e r g e t ő hervadt v i rágok új k ike­
letről susognak . . . A hegyekből a lázúgó szé lv ihar így 
ü v ö l t : »Föld indulás ! v a d á l l a t t á sü l lyed t az ember! . . .« 
A z ég h a l v á n y k é k mezőjén legelésző fehér b á r á n y k á k 
ezt sóha j t j ák : »Fölfelé nézze tek , ahonnan mindent l á t , 
mindeneket m e g m é r az Ö r ö k k é v a l ó . . .« 

* 
De b ó d o r g á s a i m közben nemegyszer megt ré fá l az 

idő, v á r a t l a n u l fonák já ra fordí t ja k i r á l y s á g o m a t . í g y 
j á r t a m ok tóbe r 8-án is. Dé le lő t t %9-kor a B e t y á r né lkü l 
akasztottam neki a Czigédal ja ígére tes t a r l ó k n a k . 
K u t y á m a t otthon kellett hagynom, mive l e lőbbi utamon 
a he re t a r ló h á r o m lábán annyira kisebezte t a l p á t , hogy 
ráál lni is csak szűkölve tud. A m i k o r el indultam, egyetlen 
felhő nem vol t az égen. 10 ó ra k ö r ü l h ű v ö s északkele t i 
széllel hirtelen elborult, s n é h á n y perc m u l t á n szemetelni 
kezdett az eső. A d d i g sem nyulat , sem foglyot nem 
t a l á l t a m . E g y i k d ű l ő ú t o n p u t t o n t e r h é v e l hazafelé t a r t ó 
ember v i lágos í to t t fel, hogy p i t y m a l l a t t ó l 8 ó rá ig k é t 
pu l i , meg egy kuvasz a közeli fö ldeket összeha jkurász ta . 

A m i k o r a csepergés zápo r r a fordult, egy szá rkupacbó l 
a l a k í t o t t s á t o r alatt b ú j t a m meg. De ott is n e m s o k á r a 

lucsokká vá l t minden g ú n y á m . Ennek 
m á r fele se t ré fa . . . Igyekeztem a 
legközelebbi szőlőláb k u n y h ó j a felé. 
Odafelé haladtomban egy gazos 
t a r l ó n nagy csapat fogoly zúgo t t 
fel l á b a m alól. A h ó n o m alatt v é d e t t 
puska j o b b k a k a s á t f e l r á n t o t t a m s 
nagy t ávo lbó l egy foglyot lecs íp tem. 
Iparkodtam a leesés he lyére , de 
ott csak n é h á n y szál tol lat t a l á l t a m . 
A to l l k ö r ü l n é h á n y k ö r t tapostam 
h iába , majd loholtam m e n e d é k ­
helyemre. A z u t á n t ava ly i venyigéből 
t ü z e t i g a z í t o t t a m s min t r á é r ő ember 
s za lonná t p i r í t o t t a m . F a l a t o z á s o m 
idején ké t szer is felszakadt a keleti 
égbol ton n é h á n y percre a felhő, de 
csak azér t , hogy u t á n a m e g ú j u l t 
erővel zuhogjon a zápor . 

Reggel még a v á r o s b a n szokatlan 
jelenség kapta meg figyelmemet. 
Kisebb-nagyobb rajokban fecskék 
keringtek u t c á n k b a n . K ü n n a mező­
ségen is ö t v e n e s - h a t v a n a s csapatok 
sú ro l t ák a t a r l ó k gazosait, a nagy 
fe lhőszakadások alatt meg k u n y h ó ­
v e r a n d á m h á r o m ge rendá j á r a tele-

. pedett vagy harminc c s a p z o t t s z á r n y ú m a d á r k a . 
E l t ű n ő d t e m sorsukon. Késői fészkelésekből ennyi 

nemigen szokott elmaradni, s még va lósz ínű t l enebb , 
hogy az e lkése t t ek i l y nagy s z á m m a l egyhelyen verőd­
jenek össze. Ú g y vé lem, ezeket az ap ró v á n d o r o k a t a 
lengyel föld rengése , vagy a f ranciaországi r epü lőgépek 
zúgása , á g y u k pokol i dörgése riasztotta meg. Ezek tő l 
b ú j t a k va lami csendesebb zugba, ommau indul tak el, mint 
m e n e k ü l t ínségesek. T e h á t még ők is szenvedő részesei 
az ú j v i l ágbomlásnak , a k á r az á r t a t l a n embermi l l iók . 

Köze lségem e g y á l t a l á n nem zavarta őke t . Ső t egyik 
szemfülesebb tő l em arasznyira csapott le egy nagyobb­
fajta s zúnyogé r t a k u n y h ó a j t ó r a . A z u t á n t ö b b m á s i k 
is n e k i b á t o r o d o t t , e g y m á s u t á n k a p k o d t á k el a t ű z ­
helyem k ö r ü l sü tké rező legyeket, darazsakat. Csak egy 

- va lami fenékfészek — gubbasztott mozdulat lanul s 
egyszer csak lebukott a gerenda a lá rakott venyige­
k é v é k közé. Kezembe vettem, k ö r ü l t a p o g a t t a m . G y o m -
rocská ja ü r e s vol t , az éhségtő l szédül t le. B e p ó l y á z t a m 
s e l y e m p a p í r b a s lefektettem a t űzhe ly enyhébe . B á g y a d t 
szeme lassan megé lénkü l t , amikor meg a negyedik 
legyet szá jába nyomtam, n e m s o k á r a mozgolódni kezdett 
a p ó l y á b a n . A z ö töd ik , hatodik legyet m á r ú g y cs íp te 
el kezemből . J ó negyedó ra m u l t á n k i s z a b a d í t o t t a m 
rabságábó l . V i s sza röppen t t á r s a i közé a ge rendá ra , onnan 
ragyogott r á m h á l á s a n k é t k is fekete szeme. 

H i á b a v á r t a m az eső szűnésé t . 144-kor hazafelé 
i r á n y í t o t t a m szekerem r ú d j á t . E g y darabig t o r o n y i r á n t 
cuppogtam a fél térdigérő la tyakban t a r lón , s zán tá son 
keresztbe. Majd , hogy í m az északi szél me t sző hidegre 
vá l t ozo t t , a l eg röv idebb egyenes d ű l ő ú t r a t é r t e m . A fecs­
kék raja m i n d e n ü t t nyomon k ö v e t e t t . G ú n y á m gőzölgésé-
ben, vagy ki lélegzésem k ö d p á r á j á b a n me lenge t t ék elgém­
beredett t e s t ecské jüke t . E g y pedig— b i z o n y á r a kunyhóa l j i 
k is v é d e n c e m — bal fülem mellé ü l t k a b á t o m gallér jára.*) 

*) Kzen a hirtelen-zord napon városunka t is elözönlötték a 
fecskék. Fészerekben, udvari szobák, a j tók s ablakok szélmentes 
pá rkánya in szálltak meg, de ahol nyitott ablakra leltek, a lakásokba 
is bebá torkodtak . Másnap reggel az u tcák , udvarok tele voltak 
halott fecskékkel. 



í g y ve re j t ékez tem he l á m p a g y ú j t á s k o r a vá ros 
végére . A k i mellettem elhaladt, azt gondolhatta, hogy 
szüre t rő l jövök , s valahol a j ó egri bor t a s z í t o t t az 
á r o k b a . . . Cselédein a k o n y h á b a n alig tudta lefejteni 
r ó l a m a l ega lább négy-négy k i ló ra sú lyosodó t t bakancsot, 

meg a csepegő fe lsőgúnyát . K é s ő b b pipaszó mellett 
kezdtem a Pesti H i r l a p o lvasásába , de alig negyedórá ra 
az is kiesett kezemből . . . s azokró l a boldog időkről 
á l m o d t a m , amikor a gólyák , fecskék nyugodtan já r ­
h a t t á k őszi és tavaszi v á n d o r ú t j u k egyenesét . 

BIZONY, N E H É Z A Z ÉLET! 
í r t a : Láng Rezső. 

M.ég csak novemberben j á r u n k . E l ő t t ü n k van m é g 
a t é l minden b o r z a l m á v a l . De ha az ember j á r j a a h a t á r t , 
min t ahogy én is szoktam, m á r i s annyi n y o m o r ú s á g o t 
l á t h a t , hogy szíve is megfá jdul bele. Jó l van, hiszen 
szenvednek az emberek is. Némelyek , nagyon sokan, 
nagyon sokat szenvednek. De a leg többjének mégis csak 
van egy kis meleg zuga, ahol meghúzza m a g á t . V a n 
egy kis ha j léka , amely megvéd i a t e rmésze t viszontag­
ságai ellen. H a egyebe nincs is, akad imit t -amott egy 
kis hu l l adék rőzse, kukoricacsutka, s z á r í t o t t vadgesz­
tenye, amivel k iűzi l akásábó l a hideget. Mer t jól ég á m 
a vadgesztenye! Ú g y pattog a kis v a s k á l y h á b a n , mintha 
csupa a p r ó g r á n á t volna, s amellett o lyan tüze van, 
hogy még a ká lyhacső is kipirosodik tőle , amikor odakinn 
igazán hidegre fordul m á r az idő . Mert é rdekes , a szegény 
ember ebből is tud jósolni . Estenden elüldögél a k is 
k á l y h a mellett, hallgatja a p a t t o g ó sz ik rák meséjé t , 
s közben arra is ráér , hogy keresse a kapcsolatot a nem 
mindennapos je lenségek és a t e rmésze t közö t t . í g y 
a z t á n sok dologban t u d ó s a b b , min t a tanult vá ros i ember. 

Szó, ami szó, az ember csak tud m a g á n valahogy 
segí teni , ha még olyan szegény is. De mi t csinál jon a 
szegény vad? Ugy-e, húzódjék meg jó, meleg v a c k á b a n . 
H i s z ' annyit hallottunk, olvastunk m á r erről a meleg 
vacokró l , hogy annak m á r csakugyan jónak és melegnek 
ke l l lennie. N e m mondom, van i lyen is. De nem á m 
novemberben! Mer t amikor s z i t ává kopnak m á r odafönn 
a v í z tömlők , s minden p ó r u s u k o n á t sz ivárog a hideg, 
a d e r m e s z t ő nedvesség, bizony nincs olyan vacok, 
amely be nem áznék, nincs o lyan meleg b u n d á c s k a , 
amely bőr ig ny i rkossá nem vá lnék . Es m á r hetek ó t a 
tart a ny í rkos , csepergős, esős idő. Már hetek ó t a ! Es 
azó t a nem volt meleg vacok, száraz b u n d á c s k a , csak 
sok, sok fázás, d idergés . Bizony. A t é lben jó . A fagyban 
jó . A bunda száraz marad, a. vacok sem ázik be, a z t á n 
n é h a a legförgetegesebb időben a h ó is úgy bebor í t j a , 
hogy csak egy kis kéményké j e marad, amelyet a meleg 
p á r a tart ny i tva . Te tővi lág í tásos kis palota. Még a 
szélvész is á r t a l m a t l a n u l száguld el fölöt te ; legfeljebb 
fa lá t vas tag í t j a . Ott igen, ott jól lehet pihenni, szundi­
ká ln i , á lmodozn i , mert a s i lány t áp lá lék is eléggé be 
tudja fűteni . A száraz , meleg b u n d á c s k a nem engedi 
el i l lanni a test melegét . De m o s t ? . . . A ja j ! V a n még 
táp lá l ék , az őszi ve tések szinte k íná lkoznak , kelletik 
magukat, egy-egy kinnfelejtett r épa is akad, luce rná t 
is lehet szálazui , de ezt a sok kincset h i ába szedegeti 
bendőcské jébe , bizony nem elég a fűtésre, mert a nedves, 
b e á z o t t vacok, a csapzott b u n d á c s k a minden meleget 
felemészt . E l ő ke l l venni a té l i re t a r t a l é k o l t há j ac ská t 
is, azt a sokat emlegetett n y ú l h á j a t , amely rő l a szegény 
ember azt tudja, hogy jó ke l evény t fakasztani. H á t 
a n y ú l n a k nem erre kellett volna. Egészen m á s r a s z á n t a . 
E r ő t a r t a l é k n a k . Ma jd ha e lköve tkez ik az az idő , amikor 

— nem tudni , mi tő l — fo r róbban pezsdül a vére , amikor 

va lami megnevezhetetlen erő űzi , hajtja, hogy p á r t 
keressen m a g á n a k , hogy szeretkezzék, hogy a ve té ly ­
t á r s a k k a l véres p á r b a j o k a t v í v j o n . . . A k k o r r a 
volt s zánva ez a hajacska. É s most el kellett fűteni . 
M i n d . A z u to lsó morzsá ig . Mert az élet fontosabb, 
min t a legénykedés . É s most s o v á n y . Szinte zörög a 
csontja. M i lesz, U r a m Isten, m i lesz, ha m é g t o v á b b 
is tart ez a nedves idő já rás ! N e m lehet ezt m á r sokáig 
b í rn i . 

L á m , a f ácánnak , fogolynak jobb. A n n a k nem ázik 
á t o lyan k ö n n y e n a tol la . B á r nekik sem fenékig tejfel 
az élet , de a nedvességet jobban b í r j ák . E leség is akad 
még , ha nem is bőven . A n y á r i bőségnek m á r vége. 
K e m é n y e n meg kel l dolgozni minden fa l a t é r t . De h á t 
ez mindig így volt , így is lesz. H a egyszer b e k ö s z ö n t ö t t 
az ősz, leszedik az asztalt. Csak a m o r z s á k maradnak. 
J ó k ezek is annak, ak i meg tudja őke t becsüln i . E lvég re 
a t öbb i m a d á r n a k sincs jobb dolga. M i n d azt panaszolja, 
hogy fogj' az eleség. Azaz , mi t is mondok! Dehogy is 
panaszo l j ák ! Hangjuk sem igen hal l ik , annyira lefog­
la l ja őke t az élet gondja. Mert röv id a nap, hosszú az 
éjszaka, s ugyancsak igyekezni ke l l , hogy m é g világossal 
összeszedegessenek annyit , amennyi reggelig melegí t i 
őke t . A z erdőn még csak akad valami , de a m e z ő n bizony 
m á r nagyon gyéren van az eleség. Már a varjak is köze­
lebb h ú z ó d t a k az emberlakta helyekhez. A pipiske 
is ott van m á r az utak közelében. A cinke még k i ta r t 
az e rdőben . Sok dolga akad még ott. Hiszen b á r volna is 
mindig! De amikor megjön a fagy, az ó lmos eső, a zúz­
mara, a h a v a z á s , amikor legnagyobb szüksége volna 
bőséges élelemre, egy reggelen arra ébred szegényke , 
hogy nincs munka . Dolgoznék bizony, erő lködik is, 
hogy hozzáférjen a fák kérgéhez , de gyenge csőre nem 
bír meg a k e m é n y jéggel. T a l á n l á t j a is az á t l á t szó 
páncé l alatt az ízes falatokat ; e lé rhe tő közelségben 
vannak e lő t te ; de nemhogy k i t u d n á őke t bányászn i , 
hanem még l á b á t sem tudja megvetni, hogy a m ú g y 
i s t en igazában odakoppintson csőrével. É h e n ke l l itt 
veszni! L á m , milyen jó most n y ú l n a k , f ácánnak , fogoly­
nak! E r ő s l á b u k k a l k i k a p a r j á k az eleséget a hó alól. 
H a nagyon szűkösen is, de valami mégis csak akad. 
A z t á n meg az emberek is adnak nekik. I t t is, ott is l á tn i 
e t e t ő t , k a r ó r a k ö t ö t t lucernacsomót , egy-egy r épá t , 
m i e g y m á s t , amit mind az ember rak k i nekik é l e tmen tőü l . 
Csak reá nem gondol s e n k i ? . . . N e m lehet a z ! . . . 
N i n i ! Már az őz ikéknek is hozott eleséget. N e m lehet 
olyan gonosz, amilyennek m o n d j á k . O bizony nem fél 
t ő l e ! Ő bizony bemegy házához , oda, ahol a k é m é n y 
füstöl, h á t h a neki is jut tat egy kis a l amizsná t . A z t 
nem k í v á n h a t j a tőle az i lyen kics iny m a d á r , hogy ide 
hozza k i u t á n a . E z m á r csak v i lágos! 

N o , a k a c s á k sem olyan nagy legények m á r , mint 
nemrég iben voltak. A m i k o r szegén}' nyulat majd az 
istenhidegje vette meg a sok esőben, alig lehetett velük 



bí rn i , o lyan nagy volt a me l lük . Persze, 
a sok esőtől minden szá raz gödör pocso­
lyává , minden pocsolya tócsává , minden 
tócsa t ó v á dagadt. Bi roda lmuk ú g y meg­
n ö v e k e d e t t , hogy a k á r minden este m á s 
v íz re s z á l l h a t t a k . A k k o r bezzeg! H a n e m 
m o s t ? . . . H o v a lettek a h í resek? A l i g 
akad belő lük m u t a t ó b a . Vannak, vaunak, 
néhol sokan is vannak, de ezek idegenek. 
K e m é n y e b b legények, ak ik té len j á r n a k le 
hozzánk nyaralni . A m i k o r innen m e n e k ü l , 
aki teheti, akkor j ö n n e k ide nyara ln i ! 
H á t l á t o t t m á r a v i lág i lyen bolondokat? 
Ott ú szká lnak , b u k d á c s o l n a k az Öreg­
d u n á n , nem egyszer zaj ló j é g t á b l á k közö t t , 
n é h a meg, amikor megá l l a jég , egy-egy 
melegebbvízű öbölben, be nem fagyó ö rvény­
ben, hogy m é g csak nézni is i s t enk ísé r tés 
őke t . Ezek m á r igen! Ezek legények! De 
olyan me legvé rű l egények ám, hogy m é g 
t é l en is fagylaltot esznek. T a l á n jégszek­
r é n y b e n k ö l t ö t t e őke t az anyjuk, hogy 
úgy szeretik a hideget. í g y ke l l valahogy 
lennie, mert amikor tavaszodni kezd, s az 
á l d o t t n a p s u g á r egyre t ö b b zöld foltot v a ­
rázsol elő a hó alól, amikor megszűn ik a 
zaj, elolvad a jég, amikor minden becsü­
letes i s t e n t e r e m t m é n y e kéjesen, boldogan 
élvezi az é l e t adó meleget, h á t nem fel­
kerekednek, hogy visszamenjenek a hide­
gebb északra ?. . . Tessék csak mondani : nem 
bolondok ezek ?. . . Tessék csak igazán meg­
mondani, ker te lés né lkü l : nem kö tözn iva ló 
bolondok ezek ?. . . Tavasszal mennek e l ! 
Tavasszal! A m i k o r ú j r a k e z d ő d i k a jó meleg/az élet , a bő­
ség, szerelem, az anyaság , az a sok, sok boldogság, a m i é r t 
egyenkén t is é rdemes vol t ezt a nehéz telet á t s zenvedn i ? . . 

Ja j , de mi t is beszélek! Tavasz . . . n a p s u g á r . . . 
meleg. . . H o l vannak ezek! Most november vau . 
Ködös , nyirkos, esős november. Es m á r kevés az eleség. 
Es egyre kevesebb lesz. É s jön majd a hó , a fagy, a 
zúzmara . J ö n majd az a s zö rnyű szél, amely megdermeszt 
mindent. J ö n majd az ínség, a fagyoskodás , j ö n n e k a 
v é g e v á r h a t a t l a n é j s zakák . . . 

Ja j , be nehéz az é le t ! 
T a l á n jobb is volna mindezt meg sem v á r n i . E l a l u d n i 

ö rökre a hideg vacokbau. Dermedten leesni a fáról . 
Meghalni. Megsemmisü ln i . . . 

De k i köszön t i akkor a tavaszt?. . . A tavaszt! . . . 
A z á l d o t t meleget, é le te t , bőséget , szerelmet, a n y a s á g o t 
hozó t avasz t ! . . . Mert beköszön t majd! M i n d i g ís 
beköszön tö t t a t é l r e ! Ú j r a meleg lesz! Ú j r a bőség lesz! 
Újra lesznek butuska k isnyulak! Ú j r a lesz fészek, to j á s , 
csipogó a p r ó s á g ! . . . 

Istenem! N e m is o lvau nehéz az é le t ! 

Csillagos-gerepcsin (Aster amellus) Leányfalun, a kertben. 
Nadler Ferenc f felvétele. 

gesen nő . A r a n y s á r g a v i r ágkorong já t sö té t ibo lya szirmok 
kör í t i k . í ze erős, koszo rú t k ö t n e k belőle. Borban fő t t 
gyökere beteg m é h e k orvossága.« Vergilius v i rága , 
a csillagosgerepcsin (Aster amellus) Ázsia d é l n y u g a t i 
részében, E u r ó p a déli felében honos, Magya ro r szágon is 
az e rdők szélének, t i s z t á sa inak egyik legszebb dísze. 
Ősszel virágzik, m i k é n t Lippai írja, csaknem Szent 
M á r t o n napig. A fészkesek csa lád jába tartozik, ú g y n e v e ­
zett v i rága t u l a j d o n k é p e n v i rágza t , a s á rgák a csöves 
ko rongv i rágok , az ibo lyasz íuűek a nyelves sugár- vagy 
szegély v i rágok . Szépsége annyira vonzó, hogy m á r a 
k ö z é p k o r b a n k e z d t é k kertbe is ü l t e tn i . Azóta is nagyon 
sok v i rágkedve lő t e r m é s z e t b a r á t ü l t e t t e el ker t jében 
tövé t . S a csillagosgerepcsin mindig meghá lá l j a a gondos­
ságot , a kertben é p p o l y a n szép, amilyen a szabad t e r m é ­
szetben ; minden ősszel megrakodik v i r ágokka l , csak 
annyi m u n k á t k íván , hogy e lv i rágzása u t á n a ján la tos 

szá ra i t t ő b e n levágni . Rapaics 

RÖVID KÖZLEMÉNYEK 

Vergilius v i r á g a . K o r u n k b a n a kertekben nagyon 
divatosak az évelők, az ősziek k ö z ö t t kü lönösen a gerep-
csinek. Most t e rmésze tesen p o m p á s amerikai és k ína i 
fajokat kedvelnek, de a régi európai -gerepcs in is megál l ja 
he lyé t . A gerepcsinek szépségét Vergilius fedezte fel. 
»A mezőkön áll az amellus-virág — írja — sű rűen , t ö m e -

Mikor és hol s z e g ő d ö t t a h á z i p o l o s k a az emberhez ? 
Sok tekintetben é rdekes és t anu l ságos e lmefu t t a t á s t 
olvashattunk »A Természet« novemberi s z á m á b a n egy 
ú j a b b a n terjedni, azaz vo l t aképen az ember l aká sába 
betelepedni kezdő dé lamer ika i mezei poloskafajról . Pon­
tos és m e g b í z h a t ó megfigyelések szerint ugyanis a k é t 
cen t imé te rné l nagyobb, Conorhinus n e v ű ór iás rab ló­
poloska m á r t ö b b útszéli szál lóba befészkelődöt t s az 
a l v ó k n a k nemcsak v é r ü k e t szívja, hanem — m i k é n t 
Szilády Zoltán, a köz lemény szerzője megjegyzi — szúrá­
sáva l kü lönös be tegséget is terjeszt. Nagyon helyes t e h á t 
a cikknek az a k e t t ő s c sa t t anó ja , hogy ne gondoljuk mai 
é lősködőinket »öröktől fogva« az emberhez t á r s u l t a k n a k . 



másfelől pedig kísérjük fokozottabb figyelemmel a n á l u n k 
honos Reduvius personatus n e v ű rablópoloskát , mert 
egyes megfigyelések szerint ú j abban s ű r ű n kerülget i az 
ember h á z a t á j á t s alighanem rosszban sán t iká l . 

A m i k o r ezt az érdekes köz lemény t a magam részéről 
is megszívlelésre a jánlom, engedtessék meg nekem, mint 
a te rmészet ra jz i k o h o l m á n y o k és bal í té le tek egyik irto-
ga tó j ának , hogy Szilády c ikke k é t p o n t j á t kiegészítsem, 
illetve helyesbí tsem. 

A házipoloskáról (Cimex lectularius) szólva, Szilády 
úgy vélekedik, hogy el ter jedésének egyik oka a faépít-
kezés, más ik oka pedig a görögkelet i kolostorokban s 
á l t a l á b a n a keleti v idékeken szokássá v á l t á l la tk ímélés . 
Ezek szerint a szerző úgy t ü n t e t i fel a dolgot, mintha 
a ház ipoloska ősi á l l apo tában a berk ipoloskák mód já r a 
fák kérge alatt meglapu ló é le tmódja révén, a faépí tke-
zéssel kapcsolatban ke rü l t volna az ember lakóhelyére . 
Á m ez a felfogás szöges e l lenté tben van nemcsak annak 
a vi lágszer te i smer tnevű és elismert magyar t u d ó s n a k 
k u t a t á s i e redményével , ak i hat év t izednél hosszabb idő t 
szentelt a poloskafélék t a n u l m á n y o z á s á n a k , hanem 
szembekerü l a fö ld tör ténet i adatokkal is. A Szilády 
cikkében is eml í t e t t szakember, néha i Horváth Géza, 
egyik köz leményében*) r á m u t a t arra, hogy a Cimicidá-k 
csa lád jába t a r t o z ó huszonké t poloskafaj közül t i zenöt 
faj csak egyféle gazdán é lősködik: mégpedig kilenc faj 
denevéreken , k é t faj galambokon, egy faj t y ú k o n , k é t 
faj fecskéken és egy faj emberen. »E fajoknak — írja 
t o v á b b Horváth — jóval t ö b b , min t fele t e h á t k izárólag 
csak denevérekre szorí tkozik. Er re t á m a s z k o d v a jogosan 
fel tehet jük, hogy a Cimicidák eredetileg denevé r -pa raz i t ák 
voltak. E z esetben pedig az ember is csak a denevérek tő l 
kapta poloskáit .« Ennek a felfogásnak helyességét igazol­
hatja az is, hogy az emberi l akásokban ma leg inkább 
elterjedt ké t faj (C. lectularius és C. hemipterus), amelv 
nem ragaszkodik egyféle gazdához , ugyancsak gyakori 
a denevéreken . 

Horváth futólag azt is megemlí t i , hogy a ház ipoloskák 
»valamikor a tö r t éne lem elő t t i időkben, az ősember kez­
detleges lakásaiban« kedvezőbb viszonyok közé jutva, 
j óva l nagyobb s z á m m a l szaporodtak el, mint a denevér­
t a n y á k o n . S hogy a t u d ó s k u t a t ó csakugyan j ó nyomon 
já r t , amikor a ház ipoloska nem k í v á n a t o s »háziállattá« 
szegődését régibb időkre teszi, egyes fö ld tör ténet i t é n y e k 
fényénél vi lágosan l á tha t juk . Ilyen t é n y e lsősorban az, 
hogy az ősemberfajok legtöbbje barlangban t a n y á z o t t . 
I l yenmódon bármiféle erőszakos be lemagyarázás nélkül , 
t e rmésze tes megismerés az, hogy a barlangi ember a 
po loská t a t a n y á j á t vele megosz tó denevér tő l kapta 
»örökségül«; mégpedig legalább m á r a jégkorszak közepe 
t á j án , vagyis mintegy négyszáz-ötszázezer esz tendővel 
ezelőt t ! 

Hogy Szilády m a g y a r á z a t á t nem fogadjuk el, a m á r 
felhozottakou k ívü l más , hasonlóan nyomós b izonyí tékok 
a lap ján tesszük. Való ugyanis, hogy az e rdőkben , fakéreg 
alatt ma élő poloskafajok egy iké t sem azonos í tha t juk 
a ház ipoloskával . Sőt u t ó b b i n a k egyenes ősét sem ismer­
h e t j ü k fel egyikben sem. Már pedig, ha a Cimex 
lectularius csak a földtani jelenkorban — t a l á n a cölöp­
é p í t m é n y e k idején! — v á l t volna az ember »háziállatává«, 
lehetetlen, hogy az azó t a eltelt röv id időben (mintegy 
hatezer évben!) a fakéreg alatt élő ősi alak teljesen kihal t 
volna. Ennek lega lább olyanféle alakban meg kellett 
volna maradnia, mint aminőben több fa j t a termesztett 

*) »Honnan származik a házipoloska?i (Természet tudományi 
Közlöny 45. köt . 738-742. old.) 

n ö v é n y ü n k vad alakja ma is megvan és felismerhető. 
Legfeljebb abban a d h a t n á n k igazat Szilády-nak, ha a 
denevérpoloska pliocen-kori (másfélmillió év előtti!) vagy 
t a l á n valamivel m é g rég ibb őséről tesszük fel a fakéreg 
alatti é le tmódot . S ezt va lósz ínűvé teszi az is, hogy 
egyes denevérfajok ma sz in tén szívesen h ú z ó d n a k faod-
vakba és fakéreg alá, ezér t a vérsz ívásra hajlamos 
poloska k ö n n y e n befészkelődhete t t a denevér bun­
dá jába . 

De m é g egy fontos adat szól amellett, hogy az ere­
detileg esetleg csakugyan fakéreg alatt t a n y á z ó ős-házi-
poloska első gazdá ja a denevér volt. Skócia neogén-
ré tegeiben ugyanis olyan őspoloskafaj m a r a d v á n y a i kerül ­
tek napfényre , amelyet Waterhouse szerint alig lehet a 
házipoloskától megkü lönböz te tn i . Eszerint ős lénytani 
t ény , hogy a házipoloska m á r abban a korban vette fel 
lényegében mai a lakjá t , amikor még ősember sem volt. 
Több , mint valószínű t e h á t , hogy a neogén-hen csak 
denevérek voltak a C. lectularius, valamint a C. hemipterus 
gazdái . Ezze l az okfejtéssel pedig i smé t csak odajutot­
tunk, hogy nem a faépítkezés idején, nem is az épí tkezés­
hez fe lhasznál t faanyag r évén v á l t ez a k é t faj az ember 
élősdijévé. 

A más ik megjegyezniva lóm a fecskepoloskával kap­
csolatos. Szilády helyesen írja, hogy a házipoloska nem 
a fecskefészekből jut és szaporodik el a l akásban , mert, 
m i k é n t m á r előbb is é r i n t e t t em, ez a k é t poloskafaj 
annyira különbözik egymás tó l , hogy a szakemberek k é t 
külön nemzetségbe (Cimex és Oeciacus) oszt ják be őket . 
Szilády-nak csak az a hozzáfűzöt t megjegyzése téves, 
hogy »lakószobában i lyen (vagyis fecske-) po loská t eddig 
még sehol sem ta lá l tak«. Ezze l szemben való ugyanis, 
hogy falun i sméte l ten akadtak a l akásban fecskepoloskára 
(Oeciacus hirundinis) s ennek ké t ízben magam is tanuja 
voltam. Sőt az is megesett, hogy az a lvó t i lyen poloska 
szú r t a meg. Ezze l kapcsolatban t e h á t csak azt ke l l 
hangsú lyoznunk , hogy a fecskepoloska nem telepszik 
meg, azaz nem ál landósul az ember l akásában . 

Ne akarjuk t e h á t a fecskepoloskát a l a k ó h á z a k b a 
való be-be tévedésnek és alkalmilag az ember vére meg­
csapo lásának vád ja alól egészen mentes í ten i , mert köny-
nyen t ú l l ö v ü n k a célon. H a a falusi ember a szak í róka t 
i lyen — a va lóságot nem fedő — ál l í tásokon kapja rajt, 
k ö n n y e n megeshetik, hogy á l t a l ában minden felvilágo­
sító, i smere t te r jesz tő köz lemény hi te lé t veszti. E t t ő l 
pedig ó v a k o d n u n k kel l . Q a á l u t v á n 

A z aszat. H a a város i ember az erdőszélen vagy vala­
mely cserjésben meglá t ja , gyönyörköd ik benne, még 
fényképe t is kész í t róla. N o h a bizonyos n ö v é n y i szépsége 
nem t a g a d h a t ó , amikor a gazda a szántóföldön, a ve tés­
ben akad rá , mégis ellenségesen vizsgálja és kirendeli 
az asza to lóka t , akik bot végére szerelt há romszögle tű 
késsel s zu rká l j ák k i az aszat — vagy, ahogyan némely 
v idéken m o n d j á k , acat — tövé t . Mert az aszat a ve tésben 
veszedelmes gyom, elnyomja a termesztett növény t , 
a g a b o n á t . A h o l nem i r t ják , hamarosan elszaporodik és 
ellepi a szántóföldet . A fészkesek csa lád jába tartozik, 
fészkei kicsinyek, hosszúkásak , felálló sá to rozó b u g á b a n 
helyezkednek el. A fészkekben a v i rágok pirosak, nagy­
rész t ké t l ak iak , a porzós v i r á g o k a t re j tege tő fészkek kissé 
röv idebbek és kisebbek. A k é t a l a k ú s á g n a k egyik érdekes 
esete. A levelek olyan vá l t ozékonyak , hogy egységesen 
nem is je l lemezhetők. Á l t a l á b a n lándzsás kerü le tűek . 
A z egyik véglet , hogy kopaszak és épek, a más ik , hogy 
fonákukon molyhosak, m é l y e n hasogatottak és tövisesen 



fogasak. A k é p ü n k ö n l á t h a t ó p é l d á n y o k is 
az u t ó b b i alakhoz tartoznak, a szabad ter­
mésze tben élő p é l d á n y o k á l t a l á b a n t ö b b n y i r e 
ilyenek. A mezei-aszatnak (Cirsium arvense) 
sok rokona, t ö b b nagyfészkű aszat is él az 
o rszágban , ezek közü l a szebbeket kertek­
ben is ü l t e t ik . 

Rapaics 

A méz bak té r iumölő ha t á sa . A z orvos­
t u d o m á n y b a n ismeretes, hogy a sebkezelés, 
illetve gyógyulás egyik h a t á s o s szere a 
méz . R é g ó t a haszná l ják i lyen cé l ra ; ha 
nem is m a g á b a n , hanem egyéb szerek k i ­
egészítőjének. 

Ezek u t á n nem lehet meglepő egy élet­
b ú v á r n a k az az ö t le te , hogy a m é z külön­
féle fa j tá inak (az akác- , a hárs - , a t isztesfű-, 
valamint a vegyes v i rágméznek) b a k t é r i u m ö l ő 
h a t á s á t kísérleti leg is igazolja. E r re a célra 
vízzel h íg í t o t t m é z o l d a t o k a t kész í te t t . A hígí­
t á s 1 : 1-től 1 : 5-ig a r á n y ú volt . A z e k k é n t 
h í g í t o t t mézzel először b a k t é r i u m t e l e p e ­
ken, majd fehér egereken kísér le teze t t . 
Minden esetben igazo lha tó vol t a b a k t é r i u m ­
ölő h a t á s . 

A r r a a ké rdés re azonban, hogy ezt a 
h a t á s t a m é z n e k melyik a lko tó része fejti k i , 
a kísér le tező nem tud m e g n y u g t a t ó a n felelni. 
Egyelőre csak az biztos, hogy ebben a tekin­
tetben nem a méz nagyon csekély savtartal­
mára , sem pedig a cukor töménységre , hanem 
valamely felfedezésre vá ró , m á i g ismeretlen 
anyagra ke l l gondolnunk. E z pedig kétféle 
s zá rmazású lehet. Benne lehet a m é z e t t e r m ő 
v i rágokban , de lehetséges, hogy a m é h e k 
nyá l - vagy gyomormirigyeinek eddig figye­
lemre nem m é l t a t o t t vá l adéka . 

Gaál István 

Mezei-aszat (Cirsium arvense) Tahin, a Pilis-hegységben. 
Nadler Ferenc f felvétele. 

Csigák az a k v á r i u m b a n . A z a k v á r i u m k e d v e l é s fejlő­
désével egyre t ö b b cikk, t a n u l m á n y , k é z i k ö n y v jelenik 
meg. Sa jná la tos , hogy ezek főképen a v í z inövényekke l 
és ha lakkal foglalkoznak, a v iz ics igáknak csak alig 
n é h á n y sort s z á n n a k . E n n e k a mel lőzésnek az a k ö v e t ­
kezménye , hogy az a k v á r i u m b a n tar tot t viz ics igák 
s z a k é r t e l e m h í j án röv id idő alatt elpusztulnak. H a azt 
akarjuk, hogy vizics igáink hosszúé le tűek legyenek és 
szaporodjanak, e l sősorban olyan a k v á r i u m b a n ke l l őke t 
tartanunk, amelyben nincsenek halak. A halak ugyanis 
nemcsak a c s igáka t p u s z t í t j á k el, hanem a n ö v é n y e k r e 
s az a k v á r i u m fa lára rakot t p e t é i k e t is megeszik. A csigák­
nak az a k v á r i u m o t t i sz t í tó , a h u l l a d é k a n y a g o k a t e l t ávo ­
l í tó m u n k á j a nem olyan je lentős , hogy é r d e m e s volna 
cs igá inka t — kü lönösen a r i t k á b b fajokat — a halaknak 
k i szo lgá l ta tn i . A k v á r i u m u n k a t cs igák né lkü l is t i s z t á n 
tarthatjuk, mert a halak t á p l á l é k á n a k helyes meg­
vá la sz t á sa m e n n y i s é g és minőség szempon t j ábó l , t o v á b b á 
a fe lgyülemle t t iszap i d ő n k é n t va ló e l távo l í t ása , végü l 
az a k v á r i u m v izének megfelelő szel lőztetése fontosabb, 
min t a cs igák szerepe. 

Harcos (Hesz) Jenő dr. 

ÁLLATKERTI HÍREK 

BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS 
ÁLLAT- ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

A dévér (Abramis brama L.) az eu rópa i nagyobb 
folyók és tavak egyik leggyakoribb hala. N a g y csapa­
tokba verőd ik , i d ő n k é n t igen sokat fognak belőle. H ú s a 
szá lkás , ezér t nem nagyon kedvelt. K e d v e z ő k ö r ü l m é n y e k 
k ö z ö t t hetven c e n t i m é t e r hos szú ra is m e g n ő és ha tk i lós 
s ú l y t ér el. Teste k é t o l d a l t l a p í t o t t széles k o r o n g a l a k ú . 
Színe h á t á n s ö t é t e b b , o lda lán va lamivel v i l ágosabb 
ó lomszürke , hasa szennyesfehér . Úszói s ö t é t kékes ­
szü rkék . H a z á n k b a n is igen gyakor i ; a v á s á r c s a r n o k o k ­
ban a h a l á r ú s o k n á l mind ig van belőle. 

Ápr i l i s tó l jún ius ig ív ik . A fejlett dévé r mintegy 
negyedmil l ió i k r á j á t s eké lyebb vizekben, n ö v é n y e k 
k ö z ö t t rakja le. í v á s i i dőben a tejes — a h í m — külseje 
megvá l toz ik . Sz íne s ö t é t e b b lesz, fején, kopo l tyúfedő in 
és majdnem minden p ikke lyén fehér pontok keletkeznek. 
Ezek a pontok lassan megduzzadnak és gombos tű fe jny i 
g ö b ö k k é alakulnak, m e g k e m é n y e d n e k , ké sőbb meg is 
sá rgu lnak . E z a tejes dévé r n á s z r u h á j a . í v á s i idő u t á n 



Dévér az ál la tker t i akvár iumban . Szombath László felvétele. 

a göbök fokozatosan e l t űnnek és n é h á n y h é t m u l t á n 
m á r nem l á t h a t ó k . 

A k v á r i u m b a n a dévér igen m u t a t ó s hal . Széles, lapos 
alakja és komor színe k ö v e t k e z t é b e n a t á r s a s á g á b a n lévő. 
t ö b b i ha l tó l k ö n n y e n m e g k ü l ö n b ö z t e t h e t ő . H a kellő 
m ó d o n gondozzuk, fogságban sokáig él, de igen lassan nő . 
A k v á r i u m u n k b a n a dévé rek t i z e n k é t évig is é l tek . Most 
is t ö b b kisebb és nagyobb p é l d á n y u n k van. A pontyfé le 
halak nagy medencé jében l á t h a t ó k . 

A dévér közeli rokonait — az Abramis-nwazeiség 
tagjait — kisebb medencében mutatjuk be. A b b a n van 
a dévérné l k a r c s ú b b laposkeszeg (Abramis ballerus L.) 
a n a g y s z e m ű bagoly keszeg (Abramis sapa Pali.) és az 
a k v á r i u m b a n r i t k á n l á t h a t ó évakeszeg (Abramis vimba 
L.). U t ó b b i t hegyes, m e g n y ú l t o r rá ró l i smerhe t jük fel. 
Orra hegye kék, ezér t sz i lvaorrú-keszegnek is mond ják . 
Szája alsó állású, kissé félkörbe hajló, ezér t valamennyire 
a c á p á k szájához hasonl í t . 

A k v á r i u m u n k édesvizű medencé iben hazai halainkat 
kü lönös gonddal g y ű j t ö t t ü k egybe és a magyaro r szág i 
halfajoknak t ö b b mint felét á l l í t o t t uk k i . E z a hazai 
halaknak olyan é rdekes és é r tékes g y ű j t e m é n y e , amilyen 
ezidőszerint sehol m á s u t t nem l á t h a t ó . Szombath 

A paradicsomszivacs. A szivacsok leg több faja a 
tengerben él. Színük, alakjuk igen vá l toza tos . A z avatat­
lan szemlélő nem is gondolja, hogy az a k v á r i u m o k b a n 
gyakran l á t h a t ó piros g ö m b ö k vagy na rancs sá rga kis 
fácskák, esetleg a k ö v e k e t bor í tó v é k o n y szü rkésba rna 
foltok élő á l l a tok és hogy ezek egymássa l r o k o n s ág b an 
vannak. 

A legélénkebbszínű és legszembeöt lőbb a lakú közü lük 
a paradicsomszivacs. A k v á r i u m o k b a n főképen ezeket 
m u t a t j á k be. A paradicsomszivacsnak — m i k é n t a 
szivacsoknak á l t a l ában — he lyhezkö tö t t é le tmódja van. 
De ha az a k v á r i u m al ján lévő gömba lakú , c inóbervörös 
paradicsomszivacsokat nézzük, azt lá t juk, hogy mégis 
ide-oda mászká lnak . Ennek az a m a g y a r á z a t a , hogy a 
paradicsomszivacs szabadon úszó álcája gyakran élő 
csigák házá ra , de leg inkább üres cs igaházakra telepszik. 
A z ü res cs igákat r e m e t e r á k o k foglalják el és a csiga­

házzal e g y ü t t a szivacsokat is magukkal hurcol ják. 
A szivacs lassan megnő, a cs igát bebor í t ja és négy-öt 
cen t iméte r á tmérő jű gömbalak ja lesz. Időve l a szivacs 
a csiga mészházá t feloldja s ezér t a r á k m a g á b a n a 
szivacsban él. A z egyre növekedő szivacs végül a r á k 
pusz tu lá sá t okozza. 

A r e m e t e r á k o k házán főképen a vörös-parad icsom­
szivacs (Suberites domuncula Olivi) t anyáz ik . A hozzá 
hasonló alakú, de jóval nagyobbra növekedő narancs­
szivacsot, vagy nagy-paradicsomszivacsot (Suberites 
massa Nardo) sokszor a gyap j a s - t a r i s znya rák h á t á n 
l á tha t juk . E z a szivacs a r á k r a nem veszedelmes, mert 
a r á k sa já t jószántából — ellenségei ellen védekezve -
veszi h á t á r a és — ha úgy tetszik neki — le is dobhatja 
magáró l . H a egy medencébe g y a p j a s r á k o t és paradicsom­
szivacsot teszünk, a r á k a szivacsot azonnal lefoglalja 
m a g á n a k . Ollójával h á t á r a emeli és u to lsó p á r korcs 
l ábáva l ide-oda huzigálja, nyú j t j a és félnap alatt annyira 
tes téhez idomít ja , hogy a szép gömbölyű szivacsra csak 
színéről i s m e r h e t ü n k rá . 

A k v á r i u m u n k b a n nagy-paradicsomszivacs és gyapjas­
t a r i s z n y a r á k (Dromia vulgáris M.-E.) is van, de ezeket 
egymás tó l e lkülöní tve tartjuk. H a együvé t e n n ő k őket , 
a r á k a szivacsot azonnal h á t á r a venné . E műve le t 
közben a szivacs mindig megsérül . A z i lyen sérülés 
a szabad tengerben hamarosan begyógyul , de fogságban 
a szivacs a s zakadás he lyén oszlásnak indul és elpusztul. 

A szivacsok a v ízben lebegő ap ró szerves anyagokkal 
t áp lá lkoznak . F o g s á g b a n rendszerint nem sokáig élnek. 
A szabá ly alól te rmésze tesen k ivéte l is van és egyes 
fajok a fogságban nemcsak szívósak, hanem szaporodnak 
is. Ezeknek a szivacsoknak azonban, sajnos, olyan 
igényte len az alakjuk, hogy csak a hozzáér tő veszi 
őke t észre. Szombath 
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Gyepkorallra telepedett paradicsomszivacs az állatkerti 

akváriumban. Szombath László felvétele. 

Csörgőkígyó az ál latkert i t e r r á r iumban . Igazgató­
ságunk a legutóbbi á l l a t szá l l í tmánnya l egv csörgőkígyót 
is hozatott. Augusztus 13-án érkezet t , de k é t hé t m u l t á n 
elpusztult. N á l u n k egy falatot sem evett. Naphosszait 
t e r r á r i u m á n a k kaviccsal b o r í t o t t padoza t án gyűrűbe 



Csörgőkígyó az á l latkert i t e r rá r iumhan. Halier László dr. felvétele. 

csavarodva f eküd t és csak olyankor mozdult meg, amikor 
valaki mellette megá l l t ; felemelte fejét, sziszegett és 
farka végének gyors m o z g a t á s á v a l erősen csörgöt t . E z 
a csörgő hang aszerint e r ő s b ö d ö t t vagy gyengül t , hogy 
vél t ellensége közelebb vagy t á v o l a b b ál l t meg tőle . 

K o r a i p u s z t u l á s á n a k oka va lami m a g á v a l hozott 
betegsége és kop la lása lehetett. 

A z á l l a t ke r tben szerzett tapasztalatok á l t a l á b a n arra 
vallanak, hogy a legnagyobb ha l andóság az ú j o n n a n 
beszerzett á l la tok k ö z ö t t van, mert va lami rejtett beteg­
ségük lehet, esetleg nagyon öregek, ha pedig a vadon­
ból befogottak, mindig kétséges , hogy gondozó inak leg­
nagyobb elő v i g y á z a t a el lenére meg tud j ák -e szokni a 
fogságot, az új k ö r n y e z e t e t és r á lehet-e ő k e t b í rn i a 
t áp lá lkozás ra . K ü l ö n ö s e n a hül lők kényesek , mert nem 
t a r t j á k őke t hosszabb ideig gyű j tőhe lyeken , hanem amint 
egy s z á l l í t m á n y r a va ló t fogtak, r ö g t ö n kü ld ik e ladás ra . 

A budapesti á l l a t k e r t n e k r égebben is volt csörgő­
kígyója. I g a z g a t ó s á g u n k 1928-ban v á s á r o l t egy p á r t . 
Egészséges, f iatal á l l a tok vol tak s az egyik öt , a más ik 
t íz évig vol t k ígyó i i ázunk lakója . T e r r á r i u m u k b a n béké­
sen é l tek e g y m á s mellett, csak e te tés a l k a l m á v a l zör-
dü l t ek össze. A közé jük eresztett fehéregerek és p a t k á ­
nyok ugyanis gyorsan elfogytak, a z u t á n az egyiknek 
a k á r csak egy v i g y á z a t l a n mozdulata a m á s i k a t annyira 
felingerelte, hogy r ö g t ö n beleharapott t á r s á b a . N é h a 
olyan dühösen ö s s z e h a r a p d á l t á k egymás t , hogy ka rcsú 
t e s t ü k e t vagy fe jüke t n é h á n y napig hatalmas daganatok 
ék t e l en í t e t t ék el. Mérgük azonban sa já t s ze rveze tüknek 
nem igen á r t o t t ; k é t - h á r o m nap m u l t á n a h a r a p á s o k n a k 
már nyoma sem l á t s zo t t rajtuk. 

E z a k é t k ígyó á l l a tke r t i hosszú é le tében többször 
p á r z o t t , de mindig e r edmény te l enü l , t a l á n mert k é t 
kü lönböző fajhoz tartoztak. 

A csörgőkígyó főképen Mexico és az E g y e s ü l t Á l l amok 
egyes v idéke in él. Szereti az olyan helyeket, ahol sziklás 
s ivá r magaslatok t e r m é k e n y füves p a t a k v ö l g y e k k e l 
vá l t akoznak . T a l á n m é g jobban m e g k í v á n j a a perzselő 
napsü t é s t , min t a t ö b b i kígyófaj . Órák ig l u s t á n hever 
n a p s ü t ö t t e sz iklákon. Lakóhe lye p a t k á n y - és egér lyukak­
ban van, egyes megfigyelők szerint m é g par t i fecskék 

fészeklyuka iba is köl tözik . A szabad t e r m é s z e t b e n a p r ó 
emlősökkel , madarakkal , b é k á k k a l t áp lá lkoz ik . Pá rzás i 
ideje a koratavaszi h ó n a p o k b a n van, a t o j á s r akás ideje 
rendszerint augusztus h ó n a p j a . 

A csörgőkígyó a csövesfogú mérgesk ígyók c sopor t j ába 
tartozik. Gyorsan h a t ó mérge a nagyobb á l la tokra , ső t 
az emberre is é le tveszélyes . 

Fe l i smerésé t a szabad t e r m é s z e t b e n m e g k ö n n y í t i 
csörgő hangja, ezzel m á r legkisebb ingerü l t ségében is 
azonnal e lárul ja m a g á t . 

E z t az é rdekes hangot farka végének sza rugyűrű i 
okozzák . Ezek b ő r k é p z ő d m é n y e k és egymássa l ízes 
összekö t t e t é sben vannak. A g y ű r ű k s z á m a legfeljebb 
t íz - t izenöt , mert gyors rezge tésük közben n e k i ü t ő d n e k 
szi lárd t á r g y a k n a k és k ö n n y e n le tö rnek , de ú j ra k inőnek . 

Halier dr. 

A sündisznó az á l l a t k e r t e t l á toga tó gyermekek ked­
venc á l la ta i közé tartozik. E z é r t lehetőleg sokat tar tunk 
belőle. A m a j o t n h á z egyik b e j á r a t á v a l szemben, a r ág ­
csá lóháznak b ú b o s k e m e n c é h e z hasonló részében laknak. 
Ot t azonban csak éjjel t a r t ó z k o d n a k , n a p k ö z b e n kis 
udvarukon t a n y á z n a k . 

Reggel, amint kieresztik őket , az udvar apró lékos 
v izsgálásába fognak ; mindent megszagolnak, m o z g é k o n y 
o r m á n y u k a t m i n d e n h o v á bedug ják és minden lehullott 
levelet megforgatnak. A keresgélésben és a veszedelem 
fel ismerésében főképen szaglásuk és ha l l á suk segíti őke t . 
S z e m ü k a r á n y l a g kicsi és gyenge. 

A m i k o r t ö b b e n vannak e g y ü t t , észrevehető , hogy 
alig akad k ö z ö t t ü k k é t - h á r o m egyformasz ínű . A sün­
disznó á l t a l á b a n b a r n á s s z ü r k e . T ü s k é i n e k t ö v e a leg­
sö t é t ebb , hegye pedig majdnem fehér. K e r e s z t m e t s z e t ü k 
csi l lagalakú. E z t a t ü s k é t hosszában m e r e v í t ő b o r d á k 
okozzák. 

A sünd i sznó is azok közé az á l la tok közé tartozik, 
amelyek mindig a j á n d é k k é p e n ke rü lnek az á l l a t k e r t b e . 
J ú l i u s b a n és augusztusban kapjuk a l eg többe t . A z idén 
olyan a n y a s ü n d i s z n ó t is kaptunk, amelynek négy al ig 

Sündisznók. Stokovszky Iván felvétele. 

n é h á n y n a p o s fia volt . A kis malacok tüské i vi lágos­
s á rgák , l ágyak és a r á n y l a g hosszúak voltak. A z anya­
á l la t eleinte nagyon fé l te t te és b á t r a n véde lmez te fiait. 
A m i k o r va laki feléjük közeledet t , harciasan p r ü s z k ö l t 
és t ü ské i t felborzolta. N e m g ö m b ö l y ö d ö t t gombóccá , 



- ami a sündisznó szokott védekezési mód ja — mert 
i lyen helyzetben nem figyelhette volna malacait. Nem­
s o k á r a megszokta az embereket és megnyugodott. F ia i t 
sokáig szoptatta. Még most is megvannak, de m á r 
nagvra n ő t t e k . F ő k é p e n nyershússa l és kevés gyümölcs ­
csel t áp l á l juk őket . 

Télire rendszerint a nagyobbik rágcsá lóházba kerül ­
nek, ott belső férőhelyük kénye lmesebb és jobban fű the tő . 
Je l lemző, hogy a megfelelő hőmérsék l e t és bőséges élel­
mezés k ö v e t k e z t é b e n nem m e r ü l n e k téli á lomba . 

A szabad t e rmésze tben élő közönséges-sündisznó 
(Erinaceus europaeus L.) a dombos v idéke t kedveli . 
Sík v idéken a r i t k á b b nagyfülű-sündisznó (Erinaceus 
auritus Pali.) t anyáz ik . A sündisznó á l t a l á b a n a sűrű, 
bokros t e r ü l e t e k e t kedveli . V a c k á t is ott épí t i meg, a 
föld alatt, körü lbe lü l arasznyi mélységben. Száraz m o h á ­
v a l bélel t , elég t ágas kis t a n y á j á n a k rendszerint k é t 
k i já ró ja van. V a c k á t csak estefelé hagyja el és t áp l á l éká t 
éjjel szerzi meg. Olyankor az ú t j á b a ke rü lő rovarokat, 
g i l i sz tákat , egereket, k í g y ó k a t m e g t á m a d j a és felfalja. 
Szenvedélyes , ügyes kis vadász . Kü lönösen az egérrel 
vagy k ígyóva l viaskodva, meglepően b á t o r és gyors. 
Egyes t e r m é s z e t b ú v á r o k megfigyelése szerint a mérges 
kígyó mérge nem hat r á és a h a r a p á s o k k a l semmit sem 
tö rődve , falja fel a k ígyóka t . Veszedelmes ellensége a 
ku tva , a róka és az uhu. A n é p ezt a szerény, hasznos 
kis á l l a to t tüskésd i sznónak is nevezi. Stokovszky 

A Z I F J Ú S Á G N A K 

A KIS J É Z U S M E G A LÓ. 
í r t a : Reményi József né. 

Karáesonyvárás első vasárnapján történt, 
hogy az Úr Isten maga elé hívatta a kis Jézus 
angyalkáit : 

— Angyalkáim, kis angyalkák, készen 
vagytok-e a nagy útra? A Földre menni, a Földre 
szállni, minden házba, palotába, kis kunyhóba 
be -benézn i , megtudni, lesni, hogy az emberek 
apraja-nagyja mit kíván, mi a szívük óhajtása, 
leiküknek a titkos vágya? Felírjátok, jegyezzétek, 
nékem tüstént jelentsétek! Es amit lehet, mindent 
elkövetek, hogy karácsom' szent estjén a Földön 
csak boldog emberek legyenek. 

Az angyalok Isten intésére elszéledtek, szerte­
szálltak, vastag irkával, arany ceruzával, kilesni, 
megtudni, hogy az emberek mit kérnek a 
Jézuskától. 

Ekkor az Úr Isten így szólt egy másik angyal­
csoporthoz : 

- Angyalkák, Ti is a Földre szálltok és fel­
kerestek minden állatot, kicsit és nagyot. Senkiről 
se feledkezzetek meg, sem az ég madaráról vagy 
a vizek lakójáról, a puszták vándoráról, az erdők 
bujdosójáról. Ma mindenki kérhet egyet, s a kis 
Jézus, ha eljövendő, teljesít minden kérést, meg­
gyógyít mindent, ami fáj, békét hoz, áldást oszt. 

Csendes volt a világ, mert angyalok járták, 
még a szél sem rebbent. Egy kicsi angyalkának, 
aki hegyről völgybe szállt, erdőn és mezőn járt, 
már tele volt a könyve, elkopott a ceruzája, mire 

a lóhoz ért. Beült a jászolba, lábát lógatta, a ló 
szép okos fejét két kicsi kezébe fogta : 

- E n édes lovacskám, ím, lejött az égből 
Isten kis szolgája, megtudni, van-e valamilyen 
kívánságod, kis Jézustól kérsz-e ajándékot? Be­
írom a könyvbe, viszem az Úr Isten elé ,s a csodák 
napján, karácsony éjszakáján, meglásd, beteljesül­
nek a vágyak, valóra válnak az álmok. Mit szeret­
nél, mondd? 

És felelt a ló : 
- Lásd, angyalkám, én az ember barátja, 

társa a munkában, örömben, bánatban, az Úr 
Istent még sohasem szolgáltam. Ez fáj nekem. 
Noé bárkájába galamb vitte az olajágat, a prófétát 
a sivatagban holló táplálta, szamár vitte a kis 
Jézust Szűz Máriával Egyiptomba, bárányka volt 
a gyermek Jézus legkedvesebb játszótársa. Mondd, 
angyalka, hát engem nem szeret a Teremtő, hogy 
sohsem rendelt a kis Jézus szolgálatára? í rd be a 
könyvbe, nagy betűkkel írd be, hogy engem 
fogjanak a szán elé, amelyen a kis Jézus lejön a 
Földre, szent karácsony napján. 

í r ta az angyalka, nagy betűkkel írta, az 
aranykönyv utolsó lapjára, arany ceruzának 
maradék végével, aztán sietve szállt, repült a 
mennyekbe vissza. Ur Istennek előadta a ló leg­
forróbb kívánságát, hogy ő szeretné húzni a kis 
Jézus karácsonyi szánját. 

Mosolygott az Úr és parancsot osztott. 
A ló pedig a Földön remegve várta, hogy 

teljesedjék nagy kívánsága. 
Karácsony előtt, sötét éjjel, hóhullás csendjé­

ben, angyalkák jöttek, a lóhoz siettek. G3'émánt-
patkót vertek lábára, aranyzabiát helyeztek 
szájába, homlokára tündöklő csillagot tettek és 
az aranykantárt fogva, az égbe siettek. 

Az égi kocsiszínben állt az aranyszán, megrakva 
mindennel, ami jó, ami szép, és még egyre jöttek 
angyalkák újabb ajándékkal. Már az egész menny­
országot kiürítették, csak azért, hogy az emberek 
a Földön örömüket leljék. A ló a szán elé fogva, 
türelemmel várta az indulást. 

Es íme, jö t t a kis Jézus. Tenyerén cukor, a 
lónak adja, másik kezével nyakát veregeti, fejét 
simogatja. Felül a szánra, a kantárt már fogja, 
ostor nincs kezében, de minek is volna? 

A ló indít, repül felhőkön keresztül, mennyből 
a Földre. Homlokán a csillag ragyog napnál 
fényesebben. A megrakott szán terhét nem érzi, 
könnyű az, mint a pehely. A Földön mindenütt 
megállnak, ahol az emberek a kis Jézust várják. 

Éjfélre üres a szán és visszatérnek a mennybe, 
a kis Jézus meg a ló. Angyalkák jönnek, leveszik 
a lóról az aranyszerszámot, gyémántpatkót, le 
homlokáról a csillagot. De helye ott maradt. 

Gyerekek, kicsik és nagyok, ha lovat láttok, 
csillaggal homlokán, jusson eszetekbe, hogy egy­
szer, karácsony éjjelén, talán ő volt az, aki a kis 
Jézus szánja elé volt fogva. 

Kéziratokat nem őrzünk meg 
és nem a d u n k v i s s z a . 

Felelős nyomdavezető: Kurfürst István vezérigazgató 
Budapest székesfőváros házinyomdája 1939 — 11125 
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a Rudas Gyógyfürdő parkjában feltörő 
Hungária, Alíila és Juvenius 

gyógyforrások vizével 

A Hungária és Attila, kénesforrás 
gyomor*, bélmegbeíegedések, epe=, máj* és vesebáirialmak gyógy* 

kezelésére kiválóan alkalmas. 

A Juvenius rádiumforrás 
íesíí és szeüemi tómerülés, korai elöregedés, magas vérnyomás és 
véredényelmeszesedés kezelésénél igen jó eredménnyel használható. 

Részletes felvilágosííásí nyují: 
Budapest Székesfőváros Gyógyfürdőinek és GyógyíoiTásainak igazgatósága 

Budapest XI. kerület, Kelenhegyi-úí 4. szám. 



A Budapest S z é k e s f ő v á r o s i 
Állat- é s Növénykertben 
állandóan sok a látványosság és szórakozás! 

Az állatok enyhébb időben a szabad kifutókban,' 
télen pedig az állatházakban láthatók. 
A kert területén: akvárium (tengeri és édesvízi 
állatokkal), kígyóház, pálmaház é s terrarium, 
lovaglópálya, kocsizás. 
Két vendéglő, tejcsarnok. 
A nyári hónapokban szabad nézőtéren elsőrendű 
hangversenyek, teljes opera- és operettelőadások. 
Télen jégpálya, melegedő, csatoló, falatozó. 
Az e g é s z kertben szabad í é n y k é p e z é s . 

B e l é p ő d í j : 
felnőtteknek 70 fillér, vasárnap 50 fillér, 
10 éven aluli gyermekeknek 30 fillér. 
Minden hónap első vasárnapján 
felnőtteknek 40 fillér, 
10 éven aluli gyermekeknek 20 fillér. 

T 
a Székesfővárosi Állat- és Növénykert természettudományos 

•K- k é p e s f o l y ó i r a t a 
legjobb tanácsadója, oktatója és szórakoztatója a természet 

minden barátjának és kutatójának. 

M 
M e g j e l e n i k m i n d e n h ó 1 5 . - é n . 

E E l ő f i z e t é s i á r a e g é s z é v r e 
6 p e n g ő . 

j^j E g y e s s z á m á r a 60 f i l l é r . 

Z M u t a t v á n y s z á m o t k í v á n a t r a b á r k i n e k i n g y e n k ü l d 
„A Természet" kiadóhivatala Budapest, XIV. , Állat- és Növénykert . E 
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